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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА

Теория перевода 

для студентов образовательной профессиональной программы

специальности 031202.65 «Перевод и переводоведение»

по очной форме обучения

Курс теории перевода занимает ведущее место в профессиональной специализации лингвистов-переводчиков. Он разработан и составлен в соответствии с требованиями к содержанию и уровню подготовки выпускников по  специальности 031202 «Перевод и переводоведение».


ЦЕЛЬЮ курса теории перевода является формирование специалистов, способных обеспечивать высококачественный письменный и устный перевод при осуществлении разносторонних связей и информационного обмена между представителями разных культур и стран.


ЗАДАЧИ курса теории перевода:

· На лекционных занятиях студенты знакомятся с объектом теории перевода, основными понятиями этой дисциплины, методами исследования, рассматривают связь теории перевода с другими лингвистическими науками.

· На семинарских занятиях закрепляются знания студентов по основной проблематике переводоведения, рассматриваются вопросы, связанные с методикой преодоления основных переводческих трудностей: лексических, грамматических и стилистических, то есть наряду с чисто теоретическими проблемами анализируются и проблемы прикладного характера.


В процессе изучения теории перевода большое значение имеет организация самостоятельной и индивидуальной работы студентов, которая включает в себя самостоятельную проработку некоторых тем, анализ монографий, написание рефератов, выступлений для студенческих научных конференций, подготовку к написанию курсовых и дипломных работ.


СОДЕРЖАНИЕ дисциплины предполагает изучение перевода как разновидности межъязыковой и межкультурной коммуникации. Рассматриваются основные этапы истории перевода и науки о переводе в России и за рубежом. Основные виды перевода (устный и письменный) рассматриваются в разрезе общей, частных и специальных теорий перевода.  Особое внимание уделяется изучению основных концепций и моделей лингвистической теории перевода: теории закономерных соответствий, трансформационной, денотативной, семантической, уровней эквивалентности, частной и общей адекватности. Обсуждается проблема выделения единицы перевода и оценки качества перевода (буквальный, адекватный, вольный перевод). Рассматривается соотношение адекватности и эквивалентности при переводе: смысловая, стилистическая и прагматическая адекватность перевода оригиналу, общая адекватность перевода, формальная и динамическая эквивалентность. Проблема межкультурной адаптации в процессе перевода разбирается через установление цели перевода, типа переводимого текста и характера предполагаемого реципиента. Практические способы нахождения контекстуальных соответствий реализуются через изучение грамматических и лексических видов переводческих трансформаций.

СТРУКТУРА учебно-методического комплекса дисциплины (УМКД) «Практический курс перевода основного иностранного языка»:

Пояснительная записка – документ, ориентирующий в составе и содержании УМКД, содержащий краткое описание разделов УМКД.

Организационные документы – документы, содержащие информацию о структуре, содержании, ресурсном обеспечении, порядке изучения дисциплины.

 Выписка из стандарта об обязательном содержании дисциплины – документ, определяющий обязательный минимум содержания дисциплины.

 Рабочая модульная программа дисциплины – программа освоения учебного материала, соответствующая требованиям Государственного стандарта и учитывающая специфику подготовки студентов по избранному направлению или специальности в КГПУ им. В.П. Астафьева. 

Рабочая модульная программа содержит следующие элементы:

· Введение.

· Содержание практического курса.

· «Тематические карты дисциплины», представляющие собой перечень модулей дисциплины с указанием бюджета времени на аудиторную  и самостоятельную работу по каждому модулю.

· Карта литературного обеспечения. 

· «Технологические карты самостоятельной работы», включающие график самостоятельной учебной работы студентов по дисциплине с указанием ее содержания, объема в часах, сроков и форм контроля за результатами.

· Темы курсовых и дипломных работ.

· Формы и методы контроля усвоения материала учебной дисциплины в соответствии с целями и задачами программы (тесты, вопросы к коллоквиуму, контрольные работы и т.п.).

· «Карта согласования с другими дисциплинами» – документ, раскрывающий логическую связь дидактических целей дисциплины с другими, связанными с ней учебными курсами по данной специальности.

 Рейтинг-контроль (технологическая карта дисциплины) – документ, определяющий количество баллов и формы работы в дисциплинарных модулях. 

 Методические рекомендации – материалы рекомендательного характера, предназначенные для студентов или преподавателей, оптимизирующие образовательный процесс.


 Учебные материалы (на бумажных носителях) – материалы теоретического, практического или иного характера, используемые в образовательном процессе в рамках данной дисциплины. 

Курс теории перевода в качестве итогового контроля качества усвоения материала студентами предполагает зачет, состоящий из двух теоретических вопросов и одного практического задания.

ОБРАЗЕЦ БИЛЕТА К ЗАЧЕТУ

Возможные классификации переводов. Особенности и отличительные черты основных видов перевода.

Проблемы перевода фразеологизмов и стилистических приемов.

Переведите на русский язык, используя антонимический перевод:

He had an old mother whom he never disobeyed.
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                             ВЫПИСКА ИЗ СТАНДАРТА

Министерство образования Российской Федерации

УТВЕРЖДАЮ

Заместитель Министра

образования  Российской Федерации

__________ В.Д.Шадриков

" 14 " марта 2000 г.

Номер государственной регистрации

______63 лг/дс__________________

ГОСУДАРСТВЕННЫЙ ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЙ

СТАНДАРТ

ВЫСШЕГО ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО ОБРАЗОВАНИЯ

Направление подготовки дипломированного специалиста

620100 – Лингвистика и межкультурная коммуникация

Квалификации:
Лингвист, преподаватель;




Лингвист, переводчик;




Лингвист, специалист по межкультурному общению

Требования к обязательному минимуму содержания основных образовательных программ по Направлению

Специальность 031202 – Перевод и переводоведение

Теория перевода

Перевод  как разновидность межъязыковой и межкультурной коммуникации. Основные этапы истории перевода и науки о переводе. Теория и практика перевода в России.

Общая, частная и специальные теории перевода.

Основные концепции лингвистической теории перевода: теория закономерных соответствий, трансформационная, денотативная, семантическая, уровней эквивалентности, частной и общей адекватности. Моделирование процесса перевода.

Понятие единицы перевода. Буквальный, адекватный и вольный перевод.

Основные виды перевода: устный, письменный.

Соотношение адекватности и эквивалентности в переводе.

Смысловая, стилистическая и прагматическая адекватность перевода оригиналу, общая адекватность перевода.

Формальная и динамическая эквивалентность.

Межкультурная адаптация в процессе перевода.

Цель перевода, тип переводимого текста и характер предполагаемого реципиента как компоненты переводческой ситуации.

Виды переводческих трансформаций: перестановка, замена, добавление и опущение. Грамматические и лексические замены.

7. Требования к уровню подготовки выпускника по направлению подготовки дипломирорванного специалиста 

620100 – Лингвистика и межкультурная коммуникация.

7.1. Требования к профессиональной подготовленности специалиста.

Выпускник должен уметь решать задачи, соответствующие его квалификации, указанной в п. 1.3. настоящего государственного образовательного стандарта.

Выпускник: 

· обладает высоким уровнем развития теоретического мышления, способностью соотнести понятийный аппарат изученных дисциплин с реальными фактами и явлениями профессиональной деятельности, умением творчески использовать теоретические положения для решения практических  профессиональных задач;

· владеет системой представлений о связи языка, истории и культуры народа, о функционировании и месте культуры в обществе, национально-культурной специфике стран изучаемого языка и своей страны;

· владеет системой представлений о языковой системе как целостном, исторически сложившемся функциональном образовании, социальной природе языка, роли языка в жизни общества;

· практически владеет системой изучаемых иностранных языков и принципами ее функционирования применительно к различным сферам речевой коммуникации, понимает особенности межличностной и массовой коммуникации, речевого воздействия.

ВВЕДЕНИЕ


Дисциплина «Теория перевода» играет ключевую роль в развитии общей, коммуникативной и профессиональной компетенции студентов. 

Данная дисциплина развивает умение творчески использовать теоретические положения для решения практических профессиональных задач. В процессе обучения студенты расширяют свои представления о связи языка, истории и культуры народа, о национально-культурной специфике стран изучаемого языка и своей страны. Совершенствуется практическое владение принципами функционирования иностранного и родного языков в различных сферах речевой коммуникации.

Теоретический курс перевода готовит студентов к работе в различных профессиональных сферах. Формируются навыки работы с газетно-публицистическими, рекламными, научно-популярными, научно-техническими, художественными текстами, а также с официально-деловой документацией. Закладываются умения ведения переговоров, интервью, публичных выступлений.  

Изучению данной дисциплины должна предшествовать практика культурно-речевого общения на родном и иностранном языках, изучение практической и теоретической фонетики и грамматики, курсы аналитического чтения.

Теория перевода активизирует изучение в дальнейшем дисциплины по практическому курсу перевода основного иностранного языка, межкультурной коммуникации, лексикологии и страноведению. 

Целью теоретического курса перевода является формирование специалистов, способных обеспечивать высококачественный письменный и устный перевод при осуществлении разносторонних связей и информационного обмена между представителями разных культур и стран. 


Задачи теоретического курса перевода:

усвоение теоретических положений о переводе;

выработка операционального понимания перевода в процессе самостоятельного решения разнотипных переводческих задач;

вооружение будущих переводчиков знанием типичных переводческих трудностей и типовых способов их преодоления.

Технология процесса обучения заключается в системном представлении теоретического материала в лекциях. На семинарских занятиях закрепляются основы исторических знаний о развитии теории перевода в России и за рубежом, а также рассматриваются практически ориентированные аспекты теории перевода (биографии известных теоретиков и практиков перевода, особенности политической корректности и перевода ненормативной лексики). Оценивание результатов усвоения учебного материала осуществляется посредством модульно-рейтинговой системы.

Содержание теоретического курса

5-ый семестр

Базовый модуль 1. Частные и специальные теории перевода.

Лекции:

Тема 1 . Формирование и развитие лингвистической теории перевода в ХХ веке. Переводчики-практики и их отношение к теоретизированию переводческой деятельности. Предпосылки для возникновения лингвистической теории перевода. Осознание лингвистических трудностей перевода как первостепенных и основных. Возникновение необходимости в массовой подготовке переводчиков в связи с научно-технической революцией, характерной для всего цивилизованного мира и с постоянным ростом информации, требующей перевода на все языки мира.

Тема 2 . Содержание понятия ‘перевод’. Предмет теории перевода. Общая, частные и специальные теории перевода. Задачи и основные методы исследования. Классификация переводов, виды перевода.

Тема 3 . Эквивалентность и адекватность перевода. Сопоставления значений этих терминов различными теоретиками переводоведения (Бархударов Л.С., Швейцер А.И., Федоров А.В., Рецкер Я.И., Комиссаров В.Н., Ю. Найда и др.). Типы эквивалентности по Комиссарову. Эмоционально-эстетическая составляющая в адекватном переводе. Прагматика перевода и способы оценки качества перевода. Прагматика текста. Прагматические отношения в переводе. Перенос прагматического потенциала оригинала на перевод. Переводческая норма. Проблема разработки критериев для оценки качества перевода.

Тема 4 . Понятие минимальной единицы переводческого процесса. Этапы работы над переводом. Основные причины нарушения адекватности перевода (буквальный, вольный и адекватный переводы). Классификация переводов, основные разновидности перевода и их особенности. 

Тема 5 . Основные подходы, принципы и технические приемы переводческой практики. Понятие минимальной единицы переводческого процесса. Принципы переводческой стратегии. Действия переводчика в переводческом процессе (два этапа в работе над письменным переводом). Методы оценки качества перевода. Разработка критериев для оценки качества перевода.

Тема 6 . Виды переводческих трансформаций. Лексические и грамматические трансформации. Точки зрения различных авторов.

Семинарские занятия:

Тема 1 . Формирование и развитие теории перевода. Историческая эволюция переводческой деятельности. Роль перевода в развитии национальных культур. Дословный, вольный и адекватный переводы в историческом ракурсе, их особенности. Споры о переводимости. Возникновение лингвистической теории перевода, его предпосылки.

Тема 2 . Предмет, задачи и основные методы исследования в теории перевода. Содержание научного понятия ‘перевод’, двойной смысл этого термина. Различные подходы к определению предмета теории перевода. Сопоставительный анализ в изучении перевода. Вспомогательные методики: наблюдения, эксперименты, использование звукозаписывающей аппаратуры при изучении особенностей устного перевода.

Тема 3 . Общая, частные и специальные теории перевода. Классификация переводов, виды перевода. Сопоставление классификаций, предлагаемых отечественными переводоведами с классификациями зарубежных авторов.

Базовый модуль 2. Частные и специальные теории перевода.

Лекции:

Тема 1 . Самостоятельная практическая работа, совершенствование профессиональных навыков в процессе самостоятельной работы после окончания вуза.

Тема 2 . Переводческая этика и профессиональные навыки устного переводчика. Этические нормы в работе переводчика. Статус устного переводчика и оплата его труда. Правила этикета в профессии устного переводчика. Развитие и тренировка памяти устного переводчика. Переводческая скоропись как вспомогательное средство запоминания информации. Прецизионная информация и её запись.

Тема 3 . Развитие и тренировка памяти  устного переводчика. Переводческая скоропись как вспомогательное средство для запоминания информации при последовательном переводе. Оформление универсальной переводческой скорописи. Требования к сокращениям. Общеупотребительные и собственные сокращения, разработанные и внедренные переводчиком. Запись прецизионной информации.

Тема 4 . Лексические трудности при переводе. Слова, перевод которых не зависит от контекста. Зависящие от контекста смыслы слов, их перевод. Безэквивалентная лексика и пути преодоления трудностей в её переводе. Псевдоинтернациональные слова и фразы, их классификации и рекомендуемые способы перевода.

Тема 5 . Методика перевода стилистических приемов. Перевод фразеологизмов. Типы фразеологических сращений и способы их перевода.

Тема 6 . Трудности перевода, связанные с грамматическими аспектами языка. Перевод грамматических форм и структур, встречающихся в языке оригинала и языке перевода. Безэквивалентные грамматические формы и структуры, способы их перевода. Перевод модальных форм.

Семинарские занятия:

Тема 1.  Понятие эквивалентности оригинала и перевода. Типы эквивалентности (по Комиссарову). Прагматика текста как лингвистическое понятие. Перенос прагматического потенциала оригинала на перевод. Понятие переводческой нормы как синтеза стилистической, эквивалентной и прагматической норм. Критерии оценки качества перевода.

Тема 2 . Лексические трудности при переводе. Слова, перевод которых не зависит от контекста. Зависящие от контекста смыслы слов, их перевод. Безэквивалентная лексика и пути преодоления трудностей в её переводе. Псевдоинтернациональные слова и фразы, их классификации и рекомендуемые способы перевода.

Тема 3 . Трудности перевода, связанные с грамматическими аспектами языка. Перевод грамматических форм и структур, встречающихся в языке оригинала и языке перевода. Безэквивалентные грамматические формы и структуры, способы их перевода. Перевод модальных форм.

Итоговый модуль. Зачет

6-ой семестр

Базовый модуль 1. Частные и специальные теории перевода.

Лекции:

Тема 1 (занятие 1). Сопоставление русской и английской языковой культуры и традиции, устного и письменного перевода. Чему должен учиться переводчик? Перевод культур. Как готовиться к ответственному переводу.

Тема 2 (занятие 2). Моральный кодекс переводчика и переводческая этика. Основы международного этикета. Как подготовиться к ведению переговоров и повысить эффективность общения. Концепция ведения деловых переговоров. Общие вопросы протокола. Общие правила хорошего тона. Вы и ваш начальник. Позаботьтесь о своем здоровье. Стресс и как его избежать. 

Тема 3 (занятия 3-4). Особенности последовательного (двустороннего) перевода. Переводческая нотация (УПС). Стратегия и тактика исправления ошибок в устном переводе. Упражнения по мнемотехнике. Тренировка переключения на другой язык, на разные типы кодирования. Тренировка темпа устного перевода. Наращивание активного запаса частотной лексики. Тренинг двустороннего перевода. Игровой метод в обучении устному последовательному переводу. 

Тема 4 (занятия 5-6). Синхронный перевод – деятельность, осуществляемая в экстремальных условиях. Что такое синхронный переводчик? Основные требования к профессиональному синхронисту. Почему возможен синхрон? Избыточность и компрессия в синхронном переводе (Слушай, говори, слушай). Феномен вероятностного прогнозирования и профессиональные секреты мастеров синхрона. Синтаксис – «враг» переводчика. Советы начинающим синхронистам. Типичные неприятные ситуации устного перевода, или Как выйти сухим из воды? Десять (плюс одно) золотых правил устного перевода, или Как сохранить хорошую мину при любой ситуации. Комплекс упражнений для подготовки к синхронному переводу.

Тема 5 (занятие 7). Особенности перевода в зависимости от жанрового типа текста. Структурно-типологические аспекты переводного текста. Переводческий анализ (предпереводческий анализ). Анализ результатов перевода. Методика моделирования текста на родном языке. Пути вхождения в тему. Освоение текстовых жанров в письменном переводе: Научный и технический тексты. Учебник. Инструкция. Энциклопедическая статья. Деловое письмо. Документы физических и юридических лиц. Траурный информационный текст. Газетно-журнальный текст. Эссе. Мемуары. Научно-популярный текст. Юридический текст. Музыковедческий текст. Искусствоведческий текст. Философский текст. Проповедь. Рекламный текст. Афоризмы, пословицы, заголовки. Художественный текст.

Семинарские занятия:


Тема 1. Перевод в странах Древнего Востока: Предыстория перевода. Древний Египет. Государства Древней Передней и Малой Азии и Месопотамии. 

Переводы и переводческие концепции античной эпохи: Понятие античной культуры. Переводы на греческий язык и их специфика. Начало переводческой деятельности в Древнем Риме. Развитие римского перевода в классическую эпоху. Римский перевод после классической эпохи. Общая характеристика римского перевода.

Тема 2 . Мировые религии и развитие перевода: Понятие мировой религии. Переводы буддийской литературы. Ветхозаветная литература и ее переводы на греческий язык. Создание латинской Библии. Переводы Библии на другие европейские языки и борьба с ними.

Средневековый период и его особенности: Содержание термина «средние века». Языковая ситуация в средневековой Европе. Переводы религиозно-философской литературы. Переводы с греческих оригиналов. Начало английского перевода (Альфред Великий). Английский перевод X – первой  половины XI века (Деятельность Эльфрика). Английский перевод после нормандского завоевания. Английский перевод XIV-XV веков. Средневековый перевод в Германии. Переводческая деятельность в других странах Европы.

Тема 3. Эпоха Возрождения и развитие перевода: Понятие эпохи Возрождения и ее отличительные черты. Языковая ситуация в эпоху Возрождения. Начало ренессанской традиции Греко-латинских переводов. Развитие гуманистического перевода. Народные языки как объект перевода. Переводческие концепции эпохи Возрождения. Переводческий скептицизм в эпоху Возрождения.

Реформация и проблемы перевода: Сущность и предпосылки Реформации. Проблемы перевода Библии в ренессанской традиции. Мартин Лютер и создание немецкой Библии. Создание английской Библии.

Тема 4 . Европейский период 17-18 веков (эпоха классицизма): Сущность и основные черты классицистического перевода. Французская переводческая традиция. Английский перевод XVII-XVIII веков. Развитие теории и практики перевода в Германии. Перевод и языковая культура.

Западноевропейский перевод 19 века: Сущность романтического перевода и его основные особенности. Романтический перевод в Германии. Переводческая концепция В. фон Гумбольдта. И.В. Гете и проблемы перевода. Немецкая переводческая традиция второй половины XIX века. Французский романтизм и развитие перевода. Английский перевод XIX века.

Тема 5 . Зарубежная переводческая мысль 20 века: Общая характеристика теории и практики перевода в XX столетии. Философия перевода Хосе Ортеги-и-Гассета. Развитие теории перевода в странах Западной Европы. Переводческая мысль в странах Восточной Европы. Переводоведение в Соединенных Штатах Америки.

                                         7-ой семестр

Базовый модуль 2. Частные и специальные теории перевода.

Лекции:

Тема 1 . Существующие теоретические модели перевода. Ситуативно-денотативная модель. Трансформационная модель перевода. Семантическая модель перевода. Трехфазная модель перевода О. Каде. Интерпретативная теория перевода. Теория уровней эквивалентности. 

Тема 2 . Русская школа перевода и состояние переводческого дела в современной России. Переводческая деятельность в России во времена Киевской Руси (IX-XIII века). Переводчики и переводы в Московии (XV-XVII века). Политические реформы Петра I и дальнейшее развитие переводческой деятельности в постпетровскую эпоху. Расцвет поэтического направления в творчестве российских переводчиков XVIII-XIX веков. Особенности переводов, выполненных переводчиками в последней трети XIX века. Превращение в XX веке профессии переводчика в массовую. Переводческая деятельность в постперестроечный период. 

Тема 3 . История и теория зарубежного перевода. 

Переводческая мысль в Великобритании во второй половине XX века: Теория перевода в интерпретации Т. Сэвори. Толкование понятия эквивалентности в работах М.А.К. Хэллидея. Переводческая теория в интерпретации Дж. Кэтфорда. Вопросы теории перевода в работах П. Ньюмарка. Интегрирующая концепция М. Снелл-Хорнби. 

Лингвистическое переводоведение в США. Ситуация в американской лингвистике к середине XX века. Р. Якобсон и его «манифест» лингвистической теории перевода. Вклад Ю. Найда в американское и мировое переводоведение. Американское переводоведение в 80-90 годы XX века.

Переводоведение во Франции и франкоговорящей Канаде. Сопоставительная стилистика Ж.П. Вине и Ж. Дарбильне. Ж. Мунон как теоретик в области перевода. Переводческие труды Делила, критика им сопоставительного анализа двух языков как основы перевода. 

Тема 4 . Перевод как объект лингвистического исследования. Основные концепции лингвистической теории перевода. 

Тема 5. Культурологические и социологические аспекты переводоведения. Перевод как разновидность межкультурной коммуникации. Установление межъязыковых и межкультурных различий в обозначении элементов предметно-логического значения имени, признака, действия и их учет в переводе. Языковые и культурологические лакуны.

Семинарские занятия:


Тема 1. Русская школа перевода. Древнерусская культура и искусство перевода: Переводческая деятельность в Киевской Руси. Перевод в XIII-XV веках. Древнерусский перевод в XVI веке (Деятельность Максима Грека). Основные тенденции развития русского перевода в XVII столетии. Основные жанры переводческой литературы.

Русский перевод XVIII века: основные черты и особенности. Переводная литература Петровской эпохи. Развитие перевода в послепетровское время. Проблемы художественного перевода. Переводческая деятельность В.К. Тредиаковского и Н.М. Карамзина.

Тема 2. Состояние переводческого дела в России. Первая половина XIX века в истории русского перевода: Место художественного перевода в культурной жизни эпохи. В.А. Жуковский как теоретик перевода. Переводы западноевропейской и восточной поэзии. Поиски новых переводческих принципов. Буквалистические тенденции. Проблемы перевода в творчестве А.С. Пушкина и М.Ю. Лермонтова. Теоретические проблемы перевода в трудах В.Г. Белинского.

Тема 3. Перевод и переводческая мысль в России во второй половине XIX столетия: Середина XIX века в истории русского перевода. А.А. Фет как теоретик и практик перевода. Переводческая концепция И.И. Введенского. А.В. Дружинин и его переводческая деятельность. Русский художественный перевод последней трети XIX века. П.И. Вейнберг как переводчик и теоретик перевода. А.А. Потебня и «теория непереводимости». 

Основные тенденции развития русского перевода в XX столетии. В.Я. Брюсов как переводчик и теоретик перевода. Начало советского периода. Художественный перевод в СССР. Проблема метода и формирование литературоведческой теории перевода. Создание лингвистической теории перевода как науки.


Тема 4. Из жизни великих теоретиков и практиков перевода (В. Бережков, Е. Витковский, Л. Володарский, Н. Галь, В. Голышев, В. Горчаков, А. Михалев, М. Немцов, П. Палажченко, Я. Рецкер, В. Суходрев и т.д.). 

Итоговый модуль. Экзамен

ТЕМАТИЧЕСКИЙ ПЛАН 

изучения дисциплины «Теория перевода» 
Специальность: 031202.65 «Перевод и переводоведение»

по профилю: 031200 «Лингвистика и межкультурная коммуникация»

специализация «Письменный и устный перевод»

по очной форме обучения

	№ п/п
	Название модулей и тем


	
	Количество часов

	
	
	Всего
	Из них аудиторные занятия:
	Лекции
	Семина

ры
	КСР
	Самостоятельная работа

	I.
	Лекционный блок
	138
	78
	78
	
	
	60

	1.
	Введение в профессию переводчика
	33
	18
	18
	
	
	15

	2.
	Эволюция переводческой деятельности и становление теории перевода
	35
	20
	20
	
	
	15

	3.
	Основные понятия теории перевода
	25
	20
	20
	
	
	15

	4.
	Основные подходы, принципы и методические приемы переводческой практики
	25
	20
	20
	
	
	15

	II.
	Лабораторные работы
	135
	42
	
	42
	
	93

	5.
	Перевод фразеологизмов
	18
	6
	
	6
	
	12

	6.
	Передача имен собственных
	18
	6
	
	6
	
	12

	7.
	Переводческие трансформации
	18
	6
	
	6
	
	12

	8.
	Перевод атрибутивных словосочетаний
	18
	6
	
	6
	
	12

	9.
	Перевод неологизмов
	18
	6
	
	6
	
	12

	10
	Ложные друзья переводчика
	16
	4
	
	4
	
	12

	11.
	Перевод каузативных конструкций
	16
	4
	
	4
	
	12

	12.
	Перевод стилистически маркированных единиц
	13
	4
	
	4
	
	9

	
	Итого:
	273
	120
	78
	42
	
	153


учебно-методическая (ТЕХНОЛОГИЧЕСКАЯ) КАРТА дисциплины

_________________________ ТЕОРИЯ И ПРАКТИКА ПЕРЕВОДА___________________________

для студентов основной образовательной программы

Специальность: 031202.65 «Перевод и переводоведение»

 По очной форме обучения
	Модуль
	№№ раздела,

темы
	Лекционный курс
	Практические занятия (номера)
	Самостоятельная работа студентов
	Формы контроля

	
	
	Вопросы, изучаемые на лекции
	Часы
	Семинары
	Часы
	Самостоятельная

работа
	Часы
	Содержание
	
	

	Лекционный блок
	1. Введение в профессию переводчика
	Профессия переводчика. Обучение иностранному языку и переводу. Самостоятельная работа. Повышение квалификации и расширение кругозора. Рынок переводческих услуг. Советы начинающему фрилансеру.
	20
	-
	
	-
	12-
	Работа с учебной и справочной литературой по теме.
	
	Устные выступления на семинарских занятиях

	
	2. Эволюция переводческой деятельности и становление теории перевода
	Возникновение профессии переводчика. Буквальный и вольный переводы в историческом ракурсе. Споры о непереводимости. Становление теории перевода.
	20
	
	
	
	12
	Работа с учебной и справочной литературой по теме.
	
	Устные выступления на семинарских занятиях

	
	3. Основные понятия теории перевода
	Содержание понятия «перевод». Предмет, задачи, общая, частные и специальные теории перевода. Классификация переводов. Понятие эквивалентности и адекватности оригинала и перевода. Прагматика текста. Перенос прагматического потенциала оригинала на перевод. Принципы качества перевода.
	20
	
	
	-
	12-
	Работа с учебной и справочной литературой по теме. 
	
	Устные выступления на семинарских занятиях

	
	4. Основные подходы, принципы, приемы переводческой практики
	Понятие минимальной единицы переводческого процесса. Действия переводчика в переводческом процессе. Принципы переводческой стратегии. Технические приемы перевода (лексические трансформации).
	18
	
	
	
	12
	Работа с учебной и справочной литературой по теме
	
	Устные выступления на семинарских занятиях

	Семина

ры
	5. Перевод фразеологизмов
	.
	
	Понятие образных и необразных фразеологизмов. Основные проблемы, связанные с переводом фразеологизмов. Правила перевода фразеологических единиц. 
	6
	-
	12-
	Работа с учебной и справочной литературой по теме
	
	Устные выступления на семинарских занятиях.

	
	6. Передача имен собственных
	.
	
	Способы передачи имен собственных. Основные принципы при передаче имен собственных. Общие рекомендации переводчику по переводу имен собственных
	6
	-
	12-
	Работа с учебной и справочной литературой по теме
	
	Устные выступления на семинарских занятиях. 

	
	7. Переводческие трансформации
	
	
	Понятие переводческой трансформации и переводческого приема. Лексические приемы. Грамматические приемы. Лексико-грамматические приемы
	6
	-
	12-
	Работа с учебной и справочной литературой по теме
	
	Устные выступления на семинарских занятиях

	
	8. Перевод атрибутивных словосочетаний
	
	
	Понятие препозитивных и постпозитивных атрибутивных словосочетаний. Перевод препозитивного прилагательного, причастия, существительного, многочленной атрибутивной группы, препозитивного составного определения и препозитивного определения, выраженного фразой или предложением. Перевод постпозитивных атрибутивных словосочетаний
	6
	-
	12-
	Работа с учебной и справочной литературой по теме
	
	Устные выступления на семинарских занятиях

	
	9. Перевод неологизмов
	
	
	Понятие неологизма. Виды неологизмов: лексические, семантические, сочетаемостные, индивидуальные или авторские. Пути появления неологизмов. Способы перевода неологизмов. Конверсия как продуктивный способ образования неологизмов
	6
	-
	12-
	Работа с учебной и справочной литературой по теме
	
	Устные выступления на семинарских занятиях

	
	10. Ложные друзья переводчика
	
	
	Понятие ложных друзей переводчика. Разновидности. Основные стратегии при переводе ложных друзей переводчика
	4
	-
	12-
	Работа с учебной и справочной литературой по теме
	
	Устные выступления на семинарских занятиях

	
	11. Перевод каузативных конструкций
	
	
	Понятие каузативных конструкций. Типы каузативных конструкций и особенности их перевода
	4
	-
	10-
	Работа с учебной и справочной литературой по теме
	
	Устные выступления на семинарских занятиях

	
	12. Перевод стил. единиц
	
	
	Основные проблемы перевода художественных текстов: передача временной дистанции текста, передача черт литературного направления, передача индивидуального стиля автора. Основные способы перевода тропов и фигур речи. Передача диалектной и контаминированной речи
	4
	Опрос на занятии
	23
	Работа с учебной и справочной литературой по теме
	
	Устные выступления на семинарских занятиях

	Всего часов
	273
	-
	78
	
	42
	-
	153
	-
	
	-


КАРТА литературного обеспечения дисциплины

Теория перевода

для студентов образовательной профессиональной программы

по специальности 031202.65  «Перевод и переводоведение» 

по очной форме обучения

	№

п/п
	Наименование
	Наличие 

место/ (кол-во экз.)
	Потребность
	Примечания

	
	Обязательная литература
	
	
	

	
	9ый семестр
	
	
	

	1.
	Алексеева, И. С. Введение в переводоведение [Текст] : учебное пособие / И. С. Алексеева. - 5-е изд., испр. - М. : Академия ; СПб. : Филологический факультет СПбГУ, 2011. - 368 с.
	Биб-ка КГПУ

10


	25
	

	2.
	Cапогова Л.И. Переводческое преобразование текста: Учебное пособие. - М.: Флинта, 2012
	Биб-ка КГПУ

29
	25
	

	3.
	Пособие по письменному переводу с английского языка на русский / Сост. Т.М. Софронова; КГПУ им. В.П. Астафьева. – Красноярск, 2008. –   156 с. 


	Биб-ка КГПУ

50
	25
	

	
	Дополнительная литература
	
	
	

	1.
	Алексеева И. Профессиональное обучение переводчика: учебное пособие по устному и письменному переводу для переводчиков и преподавателей. – СПб, 2001
	Каф. англ. филологии / 1 экз.
	25
	

	2.
	Брандес М., Провоторов В. Предпереводческий анализ текста. – М., 2001
	Каф. англ. филологии / 1 экз.
	25
	

	3.
	Казакова Т. Imagery in Translation. Практикум по художественному переводу. – СПб., 2004
	Каф. англ. филологии / 2 экз.
	25
	

	4.
	Комиссаров В. Современное переводоведение. Курс лекций. – М., 2000
	Каф. англ. филологии / 1 экз.
	25
	

	5.
	Латышев Л.К. Технология перевода: Учебное пособие. – М.: Академия, 2005
	Каф. англ. филологии / 20 экз.
	25
	

	6.
	Миньяр-Белоручева А.П., Миньяр-Белоручев К.В. Английский язык. Учебник устного перевода. - М.:Экзамен, 2004
	Каф. англ. филологии / 3 экз.
	25
	

	7.
	Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика. Очерки лингвистической теории. – М., 2006.
	Каф. англ. филологии / 1 экз.
	25
	

	8.
	Федоров А.В. Основы общей теории перевода. – М., СПб, 2002
	Каф. англ. филологии / 1 экз.
	25
	


ТЕХНОЛОГИЧЕСКАЯ КАРТА РЕЙТИНГА

Теория перевода 

для студентов образовательной профессиональной программы

 специальности 031202.65 «Перевод и переводоведение»

по очной форме обучения

	Наименование

дисциплины/курса
	Уровень/ступень образования

(специалитет)


	Статус дисциплины в рабочем учебном плане 
	Количество зачетных единиц/кредитов

	Теория перевода 
	Специалитет
	Специальная дисциплина
	

	Смежные дисциплины по учебному плану

	Предшествующие: практика культурно-речевого общения, теоретическая фонетика, теоретическая  грамматика

	Последующие: практический курс перевода основного иностранного языка, межкультурная коммуникация, лингвострановедение и страноведение


	
	Количество баллов 35 %
	

	
	min 

(средний балл) 
	max 

(средний балл) 
	

	Текущая работа
	Посещаемость
	3
	5

	
	Домашние задания
	1,5
	2,5

	
	Письменная проверка теоретического материала по темам и активность на занятиях
	1,5
	2,5

	
	Письменные работы (аудиторные)
	6
	10

	
	Творческие задания
	3
	5

	Промежуточный рейтинг-контроль
	Тестирование
	6
	10

	21
	35
	


	
	Количество баллов 35 %
	

	
	min 

(средний балл) 
	max 

(средний балл) 
	

	Текущая работа
	Посещаемость
	3
	5

	
	Домашние задания
	1,5
	2,5

	
	Письменная проверка теоретического материала по темам и активность на занятиях
	1,5
	2,5

	
	Письменные работы (аудиторные)
	6
	10

	
	Творческие задания
	3
	5

	Промежуточный рейтинг-контроль
	Тестирование
	6
	10

	21
	35
	


	Итоговый модуль

	Содержание
	Форма работы*
	Количество баллов 30 %

	
	
	min
	max

	
	Экзаменационная работа
	18
	30

	Итого
	18
	30


	ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ МОДУЛЬ

	Базовый модуль
	Форма работы*
	Количество баллов 10 %

	
	
	min
	max

	БМ №1 
	Составление тестов по пропущенным темам
	0
	5

	БМ № 2 
	Составление тестов по пропущенным темам
	0
	5

	Итого
	0
	10

	Общее количество баллов по дисциплине

(по итогам изучения всех модулей, без учета дополнительного модуля)
	min
	max

	
	60
	100


ФИО преподавателей: Пэшко В.Е., доц. каф. англ. фил., Софроновой Т.М., 
доц. каф. англ. фил.
Утверждено на заседании кафедры «06» сентября 2011г. Протокол № 1
Зав. кафедрой  Бабак Татьяна Петровна

МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ДЛЯ СТУДЕНТОВ

Теория перевода 

для студентов образовательной профессиональной программы

 специальности 031202.65 «Перевод и переводоведение»

по очной форме обучения

Курс по теории перевода проводится в 5-ом,  6-ом и 7 семестрах обучения, включает 78 часов лекционных занятий, 42 часа семинарских занятий, 153 часов отводится на самостоятельную работу студентов. 

В рамках данной дисциплины учитываются следующие параметры работы студентов:

· Посещаемость занятий.

· Активность на семинарских занятиях.

· Выполнение домашних заданий.

· Творческие задания, реферат, дополнительное сообщение по теме.

· Зачет.

Работа с теоретическим материалом


Важное место в освоении материалом по курсу теории перевода отводится самостоятельной работе студентов во внеаудиторное время. Для данной работы базовыми источниками служат учебники и учебные пособия: 

1. Алексеева, И. С Профессиональное обучение переводчика: учебное пособие по устному и письменному переводу для переводчиков и преподавателей / И. С. Алексеева. – СПб.: СОЮЗ, 2001 – 288 с.

2. Виссон, Л. Синхронный перевод с русского на английский / Л. Виссон. – М.: Р. Валент, 1999 – 272 с.

3. Комиссаров, В. Н. Общая теория перевода / В. Н. Комиссаров. – М.: ЧеРо, 1999 – 136 с.

4. Комиссаров, В. Н. Современное переводоведение. Курс лекций. – М.: ЭТС, 2000 – 192 с.

5. Рецкер, Я.И. Теория перевода и переводческая практика. Очерки лингвистической теории / Я. И. Рецкер. – М.: Р. Валент, 2006. – 240 с.

6. Федоров, А.В. Основы общей теории перевода / А. В. Федоров. – СПб.: ООО «Издательский дом «ФИЛОЛОГИЯ ТРИ», 2002. – 416 с.

7. Чужакин, А. П. Мир перевода -2000 / А. П. Чужакин. – М.: Р. Валент, 2000 – 165 с.


Все источники находятся на кафедре английской филологии Красноярского государственного педагогического университета им. В.П. Астафьева и в краевой библиотеке.

Подготовка к семинарским и практическим занятиям


Посещение семинарских и  практических занятий является обязательным для полноценного овладения дисциплины. К занятиям следует готовиться по плану, предлагаемому преподавателем. Для лучшего освоения необходимо ответить на предлагаемые вопросы, законспектировав основные положения ответов. На семинаре студент докладывает материал из предложенных тем. Длительность доклада не должна превышать 5-7 минут.

Подготовка и защита доклада


Доклад строится по определенному плану:

1. Выбирается проблема, интересующая студента

2. Работа с литературой

3. Изложения сути её решения (5-7 минут)

4. Современное состояние данной проблемы

5. Выводы или заключение

6. Своё мнение о данной проблеме


Выступление необходимо сопровождать иллюстративным материалом (фото, рисунки, таблицы, презентации и т.д.). После выступление докладчика идет обсуждение данной проблемы в группе, вопросы, дискуссии.

Подготовка реферата

1 Требования по структуре и оформлению реферата

Подготовка реферата – один из видов самостоятельной работы студентов.  Реферат может быть представлен как в рукописном, так и в печатном виде.  Рекомендуемый объем рукописного реферата 10-15,  печатного – 5-10 страниц  (формат бумаги  А4, текст помещается на одной стороне листа).  Все страницы реферата нумеруются (начиная со второй) и скрепляются по левому полю.

Формальная атрибутика реферата  включает четыре элемента:

1. Титульный лист (пример оформления представлен в Приложении А.

2. План, отражающий структуру и содержание реферата, следующая за титульным листом страница, с неё начинается нумерации (Приложение Б).

3. Содержание реферата, которое включает введение, основную часть и заключение (Приложение В). 

4. Библиографический список, оформленный по ГОСТу 7.1-2004 (приложение Г).

Содержательная часть должна отвечать цели подготовки реферата, то есть являться обзором и обобщением литературы по выбранной теме реферата, относящейся к  проблемам перевода.

Прежде всего,  студент должен выбрать  тему реферата из предложенного списка, вызвавшую у него наибольший интерес.  

Следующий этап – подбор литературы, которая рекомендована преподавателем для написания данного реферата. Приветствуется привлечение дополнительной литературы по теме реферата, которую студент найдет самостоятельно, работая с тематическими указателями в библиотеке.  По всем вопросам, возникающим при подборе литературы, надо обращаться к преподавателю.

При знакомстве с подобранной литературой  желательно делать для себя пометки на специально вложенных закладках (например, к какому разделу реферата может быть отнесен тот или иной материал). После внимательного прочтения всей подобранной литературы можно приступать к написанию реферата.

Во вводной части рекомендуется отразить актуальность, цели, задачи и общую проблему охраны леса от пожаров.

Основная часть – главный  содержательный раздел по теме реферата, разбитый на подразделы и пункты.  Нежелательно просто переписывать информацию из литературы или пересказывать факты. Надо попытаться изложить имеющуюся информацию в логической последовательности, подключая свои мысли и мнение,  даже если они не совпадают с мнением, отраженным в литературных источниках. Приветствуется анализ разных точек зрения по теме реферата, если они имеются.  

Заключение может содержать общие выводы по теме реферата и личные оценки автора, если они появятся.

Библиографический список приводится в конце  реферата после заключения. В него включаются все просмотренные и изученные автором книги, статьи, журналы и другие материалы, имеющие прямое или косвенное отношение к теме. 

Библиографические описания в списке можно располагать:

- в алфавитном порядке;

- в порядке упоминания литературного источника в тексте реферата;

- в систематическом порядке;

- в хронологическом порядке.

Наиболее простым и удобным  при оформлении реферата является расположение литературных источников в алфавитном порядке. Но если были использованы какие-то законодательные или нормативные документы, их лучше поместить в самом начале списка (начиная с самых значимых, если их несколько).

После указанных материалов следует располагать по алфавиту всю остальную литературу: сначала – отечественную,  затем – зарубежную.

Работы одного и того же автора логично расположить в хронологическом порядке. Работы авторов-однофамильцев располагаются с учетом алфавитной последовательности их инициалов.

Литературные источники  в списке обязательно нумеруются в сквозном порядке. Каждое описание должно начинаться с новой строки с абзацным отступлением. Между областями и элементами описания применяют пробелы в один печатный знак до и после предписанного знака, исключение составляют точка и запятая – пробелы только после них. Также пробел ставится перед первой (открывающей) скобкой и после второй (закрывающей) скобки.

В списке литературы сначала приводится фамилия автора с инициалами. При наличии двух и трех авторов, указывают фамилию первого. Фамилия отделяется от имени и отчества (инициалов) запятой, фамилии остальных авторов приводятся после названия статьи, отделенной косой чертой (см. ниже). Если авторов четыре и более, то описание начинается с основного заглавия, а затем через косую черту фамилию первого автора, место издания, издательство, год и количество страниц (см. ниже). 

Место издания сокращается для городов Москва (М., 2000) и Ленинград (Л., 1990), а остальные города пишутся полностью (Красноярск, 2003). Если указан год и номер издания, то это журнал (например: Лесное хозяйство. – 1992. – № 5). Если есть знак « // », то статья находится в книге, журнале и т.д.

Далее приведены примеры библиографических записей с разноуровневыми описаниями.

А) Одноуровневое описание

Книга одного автора


Бреус, Е. В. Основы теории и практики перевода с русского языка на английский / Е. В. Бреус. – М.: УРАО, 1998. – 208 с.  

Книга двух и более авторов

Брандес, М. П. Предпереводческий анализ текста / М. П. Брандес, В. И. Поворотов. – Курск: Изд-во РОСИ, 1999. – 224 с. 

Сборник статей

Проблемы межкультурного речевого взаимодействия и технологии обучения иностранным языкам: материалы научно-методической конференции, Хабаровск, 15 мая 2007 г. – Хабаровск: Изд-во Тихоокеан. гос. ун-та, 2007. – 306 с. 

Многотомное издание

Словарь современного английского языка: в 2-х т. / редкол.: Ю. Д. Аперсян [и др.]  – М.: Русский язык, 1992.

Автореферат диссертации

Гринев, А. С. Сопоставительный анализ английской и русской архитектурной терминологии: автореф. дис. … канд. филол. наук: 10.02.20. / А. С. Гринев. – М., 2005. – 24 с.

Диссертация

Гринев, А. С. Сопоставительный анализ английской и русской архитектурной терминологии: дис. … канд. филол. наук: 10.02.20. / А. С. Гринев. – М., 2005. – 213 с.

Электронные ресурсы

Российская государственная библиотека [Электронный ресурс] / Центр информ. технологий РГБ. – М. : Рос. гос. б-ка, 1998. Режим доступа : http://www.rsl.ru.

Б) Многоуровневое описание

Гиппиус, З. Н. Сочинения [Текст]: в 2 т. / Зинаида Гиппиус; [вступ. ст. Т. Г. Юрченко]. – М. : Лаком - книга, 2001. – (Золотая проза серебряного века).

Т.1: Романы. – 367 с.

Т.2: Романы. – 416 с.

В) Аналитическое описание

Статья из сборника

Софронова, Т.М. Упорядочение российской пирологической терминологии и ее гармонизация с американской и канадской / Т.М. Софронова, А.В. Волокитина, М.А. Софронов // Сопряженные задачи механики реагирующих сред, информатики и экологии: международная конференция, Томск, 25-28 июня 2007 г. – Томск, 2007. – С. 167-168 (на рус. языке) и С. 302 (на англ. языке).

Статья из журнала или газеты

Комиссаров, В. Н. Перевод – важная часть моей жизни / В. Н. Комиссаров // Мосты. – 2005. - №3. – С. 5-10.

Зарубежные публикации
Sofronova, T.M. Necessity of coordination and adjustment of wildfire science terminology: Russian-English glossary // T.M. Sofronova, A.V. Volokitina, M.A. Sofronov // Abstracts of the 4th International Wildland Fire Conference, Seville (Spain), 13-17 May, 2007. –  p. 270.

СОДЕРЖАНИЕ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ


Для самостоятельного изучения выносится часть тем и отдельных вопросов. Помимо этого самостоятельная работа студентов предполагает конспектирование дополнительной литературы, подготовку сообщений для семинарских занятий, выполнение заданий исследовательского характера (это касается прежде всего выполнения самостоятельного анализа качества переводов при сопоставлении их с исходными текстами), творческое осмысление теоретических положений на базе практического материала, написание курсовых и выпускных квалификационных работ.

ТЕМЫ ДЛЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОГО ИЗУЧЕНИЯ:

Междисциплинарный статус теории перевода.

Перевод поэзии.

Культура в парадигме переводоведения.

Принципы и объекты переводческого сопоставления.

Компьютерный перевод.

Научная критика перевода как способ усвоения и закрепления теоретических знаний.

Библиографический список,

рекомендуемый для написания рефератов

Основная литература

1. Бархударов Л.С. Язык и перевод. – М., 1978.

2. Бурак А. Translating Culture: Перевод и межкультурная коммуникация. Этап 1: Уровень слова. – М., 2002

3. Катфорд Дж. Лингвистическая теория перевода. – М., 2004

4. Комиссаров В. Современное переводоведение. Курс лекций. – М., 2000

5. Комиссаров В. Общая теория перевода. – М., 1999

6. Комиссаров В. Стиль и перевод. М., 2001

7. Комиссаров В. Теоретические основы методики обучения переводу. – М., 1997

8. Латышев Л. Технология перевода. – М.. 2001

9. Миньяр-Белоручев К.В. Как стать переводчиком. – М., 2000

10. Рецкер Я.И. Теория и практика перевода. М., 1973.

11. Федоров А.В. Основы теории перевода. – М., 1979

12. Чужакин А. Мир перевода 2000. - М., 2000

13. Чужакин А. Мир перевода – 2. – М., 2000

14. Швейцер А.Д. Теория перевода. М., 1979.

Дополнительная литература

1. Алимов В. Теория перевода. Перевод в сфере профессиональной коммуникации. – М., 2004.

2. Алексеева И. Профессиональное обучение переводчика: учебное пособие по устному и письменному переводу для переводчиков и преподавателей. – СПб., 2001

3. Аполлова М. Specific English (грамматические трудности перевода). – М., 1977

4. Белякова Е. Translating from English: Переводим с английского. – СПб., 2003

5. Борисова Л. Хрестоматия по переводу (английский язык). – М., 2004

6. Брандес М., Провоторов В. Предпереводческий анализ текста. – М., 2001

7. Воловикова Е. Практический курс письменного перевода с английского языка на русский. Learn to Translate by Translating – 1. Часть 1. – М., 2001

8. Воловикова Е. Learn to Translate by Translating – 1. Часть 2. – М., 2000

9. Воловикова Е. Learn to Translate by Translating – 1. Часть 3. – М., 2002

10. Гусев В. Сборник текстов по переводу с английского языка на русский. – М., 2002

11. Дубенец Э. Лингвистические изменения в современном английском языке. Спецкурс. – М., 2003

12. Ермолович Д. Имена собственные на стыке языков и культур. – М., 2001.

13. Израилевич Е. Деловая корреспонденция. – М., 2001

14. Казакова Т. Практические основы перевода. – СПб, 2002

15. Казакова Т. Imagery in Translation. Практикум по художественному переводу. – СПб., 2004

16. Климзо Б. Ремесло технического переводчика. – М., 2003

17. Крушняк Б. Перевод как коммуникативно-процессуальная сущность. – М., 2001

18. Лебедева М., Фролова Г. Язык средств массовой информации Великобритании и США. Учебное пособие для студентов II-III курсов. – М., 2002

19. Либерман А. Торговля. Пособие для педагогических институтов. – М., Л., 1966

20. Мирам Г. Основы перевода: курс лекций. – Киев, 2002

21. Мешков О., М. Лэмберт. Практикум по переводу с русского языка на английский. – М., 1997

22. Нелюбин Л. Толковый переводоведческий словарь. – М., 2003

23. Рубцова М. Чтение и перевод английской научно-технической литературы: Лексико-грамматический справочник. – М., 2003

24. Сагратян А. Введение в опыт перевода. – М., 2001

25. Сборник статей Перевод: традиции и современные технологии. – М., 2002

26. Сборник статей Перевод: кадры решают все. – М., 2003

27. Сборник статей Перевод: взаимосвязь и взаимовлияние теории и практики. – М., 2004

28. Слепович В. Курс перевода (с английского на русский и с русского на английский язык). – Мн., 2001

29. Фирсов О. Перевод с английского языка на русский и его комментарий. – М., 2003

30. Чужакин А. Мир перевода – 5. – М., 2000

31. Чужакин А. Устный перевод. – М., 2001

32. A. Duff. Translation. – Oxford University Press. – 1996
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Тема: «СИНХРОННЫЙ ПЕРЕВОД – ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ, ОСУЩЕСТВЛЯЕМАЯ В ЭКСТРЕМАЛЬНЫХ УСЛОВИЯХ»
Введение

1 Основная часть

1.1 Особенности работы профессиональных синхронистов.

1.2 Почему возможен синхрон?


1.3 Упражнения для подготовки к синхронному переводу.

          Заключение

Библиографический список

Диссертация

Гринев, А. С. Сопоставительный анализ английской и русской архитектурной терминологии: дис. … канд. филол. наук: 10.02.20. / А. С. Гринев. – М., 2005. – 213 с.

Электронные ресурсы

Российская государственная библиотека [Электронный ресурс] / Центр информ. технологий РГБ. – М. : Рос. гос. б-ка, 1998. Режим доступа : http://www.rsl.ru.

Б) Многоуровневое описание

Гиппиус, З. Н. Сочинения [Текст]: в 2 т. / Зинаида Гиппиус; [вступ. ст. Т. Г. Юрченко]. – М. : Лаком - книга, 2001. – (Золотая проза серебряного века).

Т.1: Романы. – 367 с.

Т.2: Романы. – 416 с.

В) Аналитическое описание

Статья из сборника

Софронова, Т.М. Упорядочение российской пирологической терминологии и ее гармонизация с американской и канадской / Т.М. Софронова, А.В. Волокитина, М.А. Софронов // Сопряженные задачи механики реагирующих сред, информатики и экологии: международная конференция, Томск, 25-28 июня 2007 г. – Томск, 2007. – С. 167-168 (на рус. языке) и С. 302 (на англ. языке).

Статья из журнала или газеты

Комиссаров, В. Н. Перевод – важная часть моей жизни / В. Н. Комиссаров // Мосты. – 2005. - №3. – С. 5-10.

Зарубежные публикации
Sofronova, T.M. Necessity of coordination and adjustment of wildfire science terminology: Russian-English glossary // T.M. Sofronova, A.V. Volokitina, M.A. Sofronov // Abstracts of the 4th International Wildland Fire Conference, Seville (Spain), 13-17 May, 2007. –  p. 270.
СОДЕРЖАНИЕ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ


Для самостоятельного изучения выносится часть тем и отдельных вопросов. Помимо этого самостоятельная работа студентов предполагает конспектирование дополнительной литературы, подготовку сообщений для семинарских занятий, выполнение заданий исследовательского характера (это касается прежде всего выполнения самостоятельного анализа качества переводов при сопоставлении их с исходными текстами), творческое осмысление теоретических положений на базе практического материала, написание курсовых и выпускных квалификационных работ.

ТЕМЫ ДЛЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОГО ИЗУЧЕНИЯ:

Междисциплинарный статус теории перевода.

Перевод поэзии.

Культура в парадигме переводоведения.

Принципы и объекты переводческого сопоставления.

Компьютерный перевод.

Научная критика перевода как способ усвоения и закрепления теоретических знаний.

БАНК КОНТРОЛЬНЫХ ВОПРОСОВ И ЗАДАНИЙ

Теория перевода 

для студентов образовательной профессиональной программы

 специальности 031202.65 «Перевод и переводоведение»

по очной форме обучения

КОНТРОЛЬНЫЕ ТЕСТОВЫЕ ЗАДАНИЯ

Открытая форма

1. … - это устойчивое выражение, значение которого не является простой суммой составляющих его компонентов, а выводится из содержания всего выражения.

2. … - это способ перевода имени собственного, при котором передается его графическая форма.


3. … - это способ перевода имени собственного, при котором передается его фонетическая форма.

4. … - это действия переводчика по преодолению контекстуального несоответствия, обнаруженного в тексте оригинала по отношению к тексту перевода.

5. … – лексический прием перевода единицы оригинала путем замены ее составных частей, т.е. морфем или слов (в случае устойчивых словосочетаний), их лексическими соответствиями в языке перевода.

6. … – лексический прием перевода единицы оригинала, при котором  используются дополнительные лексические единицы для передачи имплицитных (подразумеваемых) элементов смысла оригинала или для соблюдения норм языка перевода.

7. … – лексический прием перевода единицы оригинала, при котором не переводятся семантически избыточные слова, значения которых несущественны или легко восстанавливаются в контексте.

8. … - лексический прием замены единицы исходного языка, имеющей более широкое значение, единицей языка перевода с более узким значением.

9. … - лексический прием замены единицы исходного языка, имеющей более узкое значение, единицей языка перевода с более широким значением.

10. … -  лексический прием замены слова или словосочетания исходного языка единицей языка перевода, значение которой логически выводится из значения исходной единицы (причинно-следственные отношения).

11. … -  это лексико-грамматический прием перевода, при котором утвердительная форма в оригинале заменяется на отрицательную форму в переводе – или, наоборот, отрицательная на утвердительную, а лексические единицы оригинала заменяются на единицы языка перевода с противоположным значением, причем коммуникативная цель высказывания сохраняется.

12. … - это лексико-грамматический прием перевода, при котором элементы смысла, утраченные при переводе единицы в оригинале, передаются в тексте перевода каким-либо другим средством, причем необязательно в том же самом месте текста, что и в оригинале.

13. … 
– это новое слово, еще не зарегистрированное в англо-русских словарях, или не зафиксированное словарями новое значение слова, уже существующего в языке.

14. … – слова обоих языков, полностью или частично совпадающие по значению и употреблению.

15. … – слова обоих языков, сходные по звуковой (или графической) форме, но имеющие разные значения.

ВЫБОР ПРАВИЛЬНОГО ВАРИАНТА

1. Способы частичного перевода:

А. функциональный, буквальный, коммуникативный

Б. семантический, функциональный

В. выборочный, функциональный

Г. буквальный, семантический, коммуникативный

2. Способ перевода, который предполагает сокращение или упрощение текста, когда он предназначен либо для массового читателя, либо для получателей менее высокого уровня готовности:

А. функциональный

Б. выборочный

В. семантический

Г. буквальный

3. Единица перевода – это:

А. единица исходного языка (ИЯ), которая не соответствует единице языка перевода (ПЯ), однако ее отдельные компоненты совпадают с компонентами единицы ПЯ.

Б. единица ИЯ, которая соответствует единице ПЯ и ее отдельные компоненты совпадают с компонентами единицы ПЯ.

В. единица ИЯ, которая соответствует единице ПЯ, однако ее отдельные компоненты не всегда совпадают с компонентами единицы ПЯ.

4. Способ перевода фразеологических единиц, при котором сохраняется переносное значение и стилистические особенности, но используется иной, чем в оригинале, образ:

А. калькирование

Б. описательный перевод

В. эквивалент

Г. аналог

5. К каузативным конструкциям относятся четыре из ниже перечисленных:

А. have/get + Object +Infinitive

Б. causative verb + Object +Infinitive

В. have/get + Object + participle I

Г. non-causative verb + Object + into, out of + Gerund/ Noun

Д. have/get + Object + Participle II

Е. have/get + Object + Gerund

Ж. causative verb +Object + into, out of + Gerund/ Noun

З. causative verb + Object + Participle I/ Participle II

УСТАНОВЛЕНИЕ СООТВЕТСТВИЯ

1. Соответствие фразеологизмов их особенностям, без учета которых перевод не будет считаться адекватным:

	1. to save one’s or somebody’s skin 

2. to carry coals to Newcastle 

3. there is no love lost between them 

4. to take the floor 

5. Madam, you are Caesar’s wife 
	А. сфера употребления

Б. восстановление полной формы

В. эмотивный характер

Г. исторический период

Д. национальная окраска

Е. буквальный смысл


2. Соответствие переводов выделенного английского фразеологизма способам перевода фразеологических единиц:

He considered them rather outsiders, but once they got inside they made him jump through the hoop.

	1. Конечно, они люди иного круга, но, приезжая к нему в гости, они почему-то всегда подчиняли его своей воле. 

2. Клиффорд считал их до некоторой степени людьми иного круга, и с тех пор, как он породнился с ними, они только и делали, что старались заставить его плясать под свою дудку. 

3. Он считал их немного невоспитанными. Но когда они были с ним – он должен был подделываться под них. 
	А. Фразеологический эквивалент

Б. Фразеологический аналог

В. Калькирование

Г. Описательный перевод


3. Соответствие переводов выделенного английского фразеологизма способам перевода фразеологических единиц:

He was interested in the technicalities of modern coal-mining, and in pulling Tevershall out of the hole.

	1. Его занимала технология современной угледобычи – необходимо вытащить Тевершелл из беды. 

2. Его волновало только одно – освоить техническую сторону современной угледобычи и вытащить Тевершелл из ямы, в которой тот оказался. 

3. Его интересовала только техника современного углепроизводства, и ему нужно было спасти Тавершал. 
	А. Фразеологический эквивалент

Б. Фразеологический аналог

В. Калькирование

Г. Описательный перевод


4. Соответствие имен собственных принципам, которые необходимо учитывать при их передаче на русский язык:

	1. First National Bank 

2. Lovelace 

3. Perdita 

4. Rzeczycki 


	8. Принцип благозвучия

9. Сохранение тождества имени

10. Учет исторической традиции

11. Учет конкретной прагматической задачи

12. Учет национально-языковой принадлежности имени


5. Соответствие имен собственных принципам, которые необходимо учитывать при их передаче на русский язык:

	1. Abe Lincoln 

2. S. Stallone 

3. Карл Великий 

4. Шитиков 
	1. Принцип благозвучия

2. Сохранение тождества имени

3. Учет исторической традиции

4. Учет конкретной прагматической задачи

5. Учет национально-языковой принадлежности имени


6. Соответствие имен собственных способам их перевода:

	1. Foreign Office 

2. Journal of Economics 

3. Princeton School of Law 

4. Random House of Canada Limited 

5. Security Council 

6. Times Square 
	· Калькирование

· Транскрипция

· Смешанный перевод (А+Б)


7. Соответствие имен собственных способам их перевода:

	1. Environmental Protection Agency 

2. Intelligence Service 

3. Metropolitan Opera 

4. Smithsonian Institution 

5. the American Journal of Commerce 

6. Vintage Books 
	1. Калькирование

2. Транскрипция

3. Смешанный перевод (А+Б)



8. Соответствие топонимов способам их перевода:

	1. Anchorage 

2. Arctic Circle 

3. Arkansas 

4. Bering Strait 

5. British Columbia 
	1. Калькирование

2. Транскрипция неискаженная

3. Транскрипция искаженная

4. Смешанный перевод (А+Б)



9. Соответствие топонимов способам их перевода:

	1. Cape of Good Hope 

2. Derby 

3. Hudson Bay 

4. Illinois 

5. Isle of Man 
	· Калькирование

· Транскрипция неискаженная

· Транскрипция искаженная

· Смешанный перевод (А+Б/В)


10. Соответствие переводческих приемов предложениям, в которых их обязательно необходимо применить:

	1. The meal was served at 6 p.m. 

2. The flowers carpeted the hills and fields 

3. Their attitude was not unfriendly 

4. He jumped to his feet and ran away 

5. Sleep on it, tomorrow is a new day 
	А. опущение

Б. антонимический перевод

В. конкретизация

Г. добавление

Д. генерализация

Е. смысловое развитие


11. Соответствие переводческих приемов предложениям, в которых их обязательно необходимо применить:

	1. The invaders came to kill and murder civil population 

2. No pain, no gain 

3. Things look promising 

4. Her name doesn’t sound unfamiliar to me

5. There were no villagers nearby to ask the way

	А. опущение

Б. антонимический перевод

В. конкретизация

Г. добавление

Д. генерализация

Е. смысловое развитие


12. Соответствие атрибутивного словосочетания его виду:

	1. do-it-yourself kit 

2. fashion-conscious women 

3. Jobs-For-Youth Club 

4. life expectancy 

5. military withdrawal 

6. seashore bike ride 

7. working efficiency 
	1. Многочленная атрибутивная группа

2. Препозитивное прилагательное

3. Препозитивное причастие

4. Препозитивное существительное

5. Препозитивные определения, выраженные фразой 

6. Препозитивные составные определения


13. Соответствие неологизмов их способам появления/ образования:

	1. горячая линия 

2. маркетинг 

3. пост-ельцинский 

4. теневой бизнес 

5. бритоголовые 
	1. заимствование

2. калькирование 

3. семантическая деривация

4. словообразовательная деривация


14. Соответствие неологизмов их способам появления/ образования:

	1. a hair-don’t 

2. bikini 

3. the “greens” 

4. perestroika 
	1. заимствование

2. семантическая деривация

3. словообразовательная деривация


УСТАНОВЛЕНИЕ ПРАВИЛЬНОЙ ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНОСТИ

1. Последовательность этапов при переводе имен собственных:

1. Проверить, не имеет ли имя собственное традиционных соответствий.

2. Принять переводческое решение с учётом всех компонентов формы и содержания имени собственного, характера перевода и целевой аудитории

3. Убедиться, что вы имеете дело с именем собственным, то есть названием индивидуального предмета.

4. Определить национально-языковую принадлежность имени собственного.

5. Определить, к какому классу предметов относится имя собственное.

2. Последовательность этапов перевода многочленных атрибутивных словосочетаний (2 варианта лишних):

1. перевести словосочетание, начиная с определяемого слова, и затем переводить каждую смысловую группу слева направо

2. перевести определяемое существительное 

3. проанализировать смысловые связи между членами словосочетания слева направо

4. разбить члены словосочетания на смысловые группы

5. перевести словосочетание, начиная с определяемого слова, и затем переводить каждую смысловую группу справа налево

6. проанализировать смысловые связи между членами словосочетания справа налево

3. Последовательность действий переводчика при переводе с английского на русский язык (чтобы не попасть в ловушку «ложных друзей переводчика»):

1. обратиться к англо-русскому словарю

2. обратиться к русско-английскому словарю

3. посмотреть значение английского слова в английском толковом словаре 

4. уточнить значение выбранного соответствия по русскому толковому словарю 

ВОПРОСЫ К ЗАЧЕТУ ПО ТЕОРИИ ПЕРЕВОДА

Теория перевода 

для студентов образовательной профессиональной программы

 специальности 031202 «Перевод и переводоведение»

по очной форме обучения

  1. Историческая эволюция переводческой деятельности. Формирование и 

      развитие теории перевода. 

  2. Дословный и вольный переводы в историческом ракурсе, их особенности    

      и недостатки. Споры о переводимости. 

  3. Содержание научного понятия  ‘перевода’. Предмет, задачи и методы 

      исследования.

  4. Общая, частные и специальные теории перевода. 

  5. Возможные классификации переводов. Особенности и различия основных 

      видов перевода. 

  6. Понятие эквивалентности оригинала и перевода. Типы эквивалентности  

     (в соответствии с концепцией проф. Комиссарова).

  7. Прагматика текста как лингвистическое понятие. Прагматика перевода, 

      перенос прагматического потенциала оригинала на перевод.

  8. Принципы и критерии оценки качества перевода. Понятие переводческой 

      нормы. Существующие системы оценки качества перевода.

  9. Понятие минимальной единицы переводческого процесса. Основные 

      принципы переводческой стратегии.

10. Лексические и грамматические трансформации. Причины, вызывающие 

       необходимость прибегать к ним в ходе перевода. 

11. Самостоятельная работа переводчика над совершенствованием своих 

      навыков и умений после окончания учебы в вузе. 

12. Этические нормы профессионального переводчика, правила этикета в 

      работе устного переводчика.

13. Билингвизм: что это такое? Естественный и искусственный билингвизм, 

      механизм билингвизма (по концепции проф. Миньяр-Белоручева). 

14. Работа над развитием памяти, образного мышления и навыком   

      переключения с языка на язык.

15. Лексические проблемы перевода. Перевод безэквивалентной лексики и 

      «ложных друзей переводчика». 

16. Проблемы перевода словосочетаний и стилистических приемов 

      (атрибутивные группы, фразеологизмы, стилистически-маркированные 

      единицы языка).

17. Преодоление грамматических трудностей при переводе с английского 

      языка на русский и наоборот (категория артикля, абсолютный      

      причастный оборот, пассивные конструкции, категория вида и времени). 

18. Двусторонний перевод, его особенности и область применения. 

19. Особенности перевода газетно-информационных и специальных научных 

      текстов.

20. Особенности перевода общественно-политической литературы, 

      публицистики и ораторской речи.

21. Особенности перевода художественной литературы. 

22. Русская школа перевода и состояние переводческого дела в современной                     

      России. 

23. Различные классификации видов перевода в зарубежном  

      переводоведении. 

24. Понятие эквивалентности в работах зарубежных авторов.

25. Предмет теории перевода в отечественном и зарубежном 

      переводоведении (сопоставление различных концепций). 

26. Процедура письменного перевода, сопоставление существующих 

      отечественных и зарубежных методик.

27. Основные составляющие семантико-смысловой структуры сообщения. 

      Тема и рема высказывания.

28. Компрессия речи и ее виды в синхронном переводе. 

29. Синхронный перевод – деятельность, осуществляемая в экстремальных 

      условиях.

30. Вероятностное прогнозирование в синхронном переводе.

31. Проблемы синтаксиса, специфичные для синхронного перевода.

32. Существующие теоретические модели перевода (денотативная, 

      трансформационная, семантическая).

33. Последовательный перевод и его особенности. 

ПРИМЕРНЫЙ ПЕРЕЧЕНЬ ТЕМ ДЛЯ ТЕОРЕТИЧЕСКОГО ИССЛЕДОВАНИЯ ВЫПУСКНЫХ КВАЛИФИКАЦИОННЫХ И КУРСОВЫХ РАБОТ

(доц. Пэшко В.Е.)


В приводимом ниже перечне темы исследований сформулированы обобщенно. Для конкретных исследований в рамках каждой темы может быть избран более узкий вопрос. О том, как ограничить или модифицировать тему работы, следует посоветоваться с научным руководителем. 

Общие вопросы перевода

· Проблема переводимости текста. Причины «потерь» и не выводимых из оригинала «добавлений» при переводе.

· Многоуровневость содержательной структуры текста. Предпереводческий анализ.

· Проблема эквивалентности. Уровни эквивалентности. Типы эквивалентов. Достижение эквивалентности на уровнях: цели коммуникации; ситуации и способа ее описания; высказывания; языковых знаков.

· Виды перевода. Особенности устного и письменного перевода.

· Моделирование перевода. Проблема «единицы перевода». Возможности машинного перевода.

· Вопросы теории перевода в трудах современных исследователей.

Информационная структура текста и перевод

· Учет различных типов значений (лексических, грамматических, эмоционально-оценочных) в переводе. Возможность лексической передачи грамматических значений (английского артикля, продуктивных суффиксов; русских суффиксов субъективной оценки и т.п.).

· Эксплицитная (явно выраженная) и имплицитная информация в оригинале и переводе. Экспликация неявного смысла.

· Семантическая избыточность и ее устранение (компрессия). 

·  Учет роли контекста в переводе.

·  Обращение к экстралингвистической ситуации для уточнения смысла переводимого текста.

·  Коммуникативно-логическая структура текста и высказывания. Учет соотношения «тема-рема» и связанные с ним структурные перестройки высказывания в переводе.

·  Перегруппировка компонентов логической структуры и связанные с ней дробление и объединение предложений.

·  Перегруппировка семантических компонентов высказывания.

·  Причины замен частей речи и членов предложения в переводе. Различия в способах обозначения объекта, процесса, признака, обстоятельственного отношения в английском и русском высказывании.

·  Передача смыслового акцента на внутрилингвистических отношениях: обыгрывание грамматических значений, морфологического родства, «внутренней формы», этимологии, полисемии, омонимии и т.п.

Перевод и сопоставительная лексикология

· Смысловая структура слова в русском и английском языках. Соотношение языкового значения слова и его контекстуального смысла, способы передачи последнего.

·  Учет полисемии слова в переводе.

·  Большая дифференцированность значения русских слов в сравнении с английскими. Вариантность соответствий для одного и того же значения английского слова.

·  Имена собственные (антропонимы и географические названия) в переводе. Информативность единичных имен собственных, ее раскрытие в переводе.

·  «Безэквивалентная» лексика в переводе. Передача значения реалий.

·  «Интернациональная» лексика в переводе. «Ложные друзья» переводчика.

·  Термины в переводе. Проблема разграничения общелитературного и терминологического значений слова переводчиком.

·  Периферийные слои лексики в переводе: архаизмы, неологизмы, варваризмы, диалектизмы и др.

·  Взаимодействие различных аспектов лексического значения слова: предметного, функционально-стилистического, эмоционально-оценочного и выбор эквивалентного соответствия.

·  Проблема передачи сниженной лексики (слэнга, вульгаризмов, жаргона).

·  Отражение в переводе социального диалекта (молодежного, детского, профессионализмов и т.д.).

·  Использование словарей в работе переводчика: толковых английского и русского языков, двуязычных, идеографических, синонимических, фразеологических, словарей сочетаемости и др. Анализ одного из существующих словарей. Сопоставительный анализ двух или более словарей.

·  Устойчивые словосочетания и фразеология в переводе. Взаимодействие референциального и образного значения фразеологизмов.

·  Проблема лексической сочетаемости в переводе.

Перевод и сопоставительная грамматика

· Специфические грамматические категории английского и русского языков, раскрытие их значения и функции в переводе.

·  Продуктивные способы словопроизводства, не имеющие аналогов в языке перевода. Дериваты в переводе.

·  Семантика синтаксических связей между членами предложения и их перестройка в переводе. Проблема «перенесенного эпитета».

·  Раскрытие в переводе семантической связи определяемого и определения. Сложные слова в переводе. Передача значения словосочетаний, образованных соположением двух и более существительных.

·  Раскрытие в переводе отношений и связей, выражаемых английскими инфинитивами, причастными, герундиальными конструкциями и комплексами, а также абсолютными конструкциями.

·  Обозначение в переводе причинно-следственных, уступительно-противительных и других связей между членами предложения. Передача значений каузативных конструкций.

·  Проблема передачи модальности (вероятность, предположение, возможность, сомнение и др.).

·  Однородные члены предложения в переводе. Причины изменения порядка их следования. Проблемы перевода, связанные с различным управлением однородных глаголов.

·  Семантика синтаксических связей в сложном предложении и между предложениями, ее раскрытие в переводе.

·  Амбивалентность (неоднозначность) грамматических форм и синтаксических конструкций как проблема перевода.

Перевод и сопоставительная стилистика

· Специфические особенности различных стилей и жанров в английском и русском языках; официального, газетно-информационного, публицистического, научно-технического, научно-популярного стиля художественной прозы. 

·  Учет и передача жанровых особенностей текстов в журналистике: комментариев, очерков, редакционных статей, фельетонов, рецензий и др. Язык рекламы.

·  Передача стилистических приемов: эпитетов, метафор, метонимий, аллитерации и рифмы, оксюморона, зевгмы, игры слов и др. Ирония в переводе.

·  Проблемы передачи образности.

·  Крылатые слова, аллюзии, скрытые цитаты в переводе.

·  Стилистическая функция грамматических средств (форм, конструкций, структурно-синтаксической организации) и ее отражение в переводе.

·  Стилистическая функция звукоритмической организации текста и ее отражение в переводе.

·  Стилистическая функция лексико-фразеологических средств текста и ее отражение в переводе.

·  Отступление от языковой нормы как переводческая проблема. Смешение разнородных стилистических средств в оригинальном тексте.

Прагматика перевода 

Теория и история художественного перевода

· Перевод и подлинник. Учет переводчиком времени, места, обстоятельств его написания. Передача национального своеобразия подлинника. Дистанция времени в переводе. 

·  Перевод и автор. Учет индивидуальных авторских выразительных средств переводчиком. Выявление целостной авторской концепции в оригинале и подчинение ей частных выразительных средств. Соотношение авторской системы средств и стандартизированного языка.

·  Перевод и читатель. Ориентация на читательское восприятие в переводе. Пределы прагматической адаптации текста. Проблемы перевода детской литературы.

·  Влияние личности переводчика на его творчество. Интерпретация замысла автора различными переводчиками.

·  Творчество выдающихся русских переводчиков с английского языка XVIII – XX вв. Изменение творческих методов перевода в различные исторические периоды.

·  Проблемы художественного перевода. Передача авторской речи и речи персонажей. Перевод и различные жанры беллетристики. Поэтический перевод.

·  Аналитический обзор переводов последнего времени, принадлежащих одному переводчику, или выполненных по произведениям одного автора. Их сопоставление с предшествующими переводами.

·  Выбор слова из синонимического ряда при переводе. Использование лексических единиц с более широким и более узким значением (дифференциация, конкретизация, генерализация).

·  Учет норм выражения и стиля русского языка. Приемы антонимического перевода, логического развития, конверсных преобразований и целостного перефразирования.

·  Сочетаемость слов в русском языке как проблема перевода. Использование русской идиоматики в переводе.

·  Соотношение длины оригинала и подлинника. Способы достижения лаконизма в русском переводе.

·  Богатство и бедность языка перевода. Возможности и ограничения в использовании выразительных ресурсов русского языка.

·  Транскрипция и транслитерация. Проблема использования транскрибированных (транслитерированных) наименований в русском тексте.

·  Семантические кальки и пределы их использования в русском языке. 

·  Опущения, добавления и примечания в переводе и вызывающие их причины.

·  Прием компенсации и области его применения. Использование аналогов.


